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Tujuan dari penelitian ini adalah (1) mengklasifikasi tipe-tipe kalimat yang ada pada film 
Everest dan terjemahannya (2) mendeskripsikan keakuratan subtitle pada film Everest. Jenis 
penelitian ini merupakan jenis penelitian deskriptif kualitatif. Data dari penelititan ini adalah 
kalimat pernyataan, kalimat pertanyaan, dan kalimat perintah yang ditemukan pada film Everest 
dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia dan sumber data dari penelitian ini berupa naskah 
film Inggris dan Indonesia yang berjudul Everest. Peneliti menggunakan dokumentasi dan 
wawancara untuk mengumpulkan data. Kemudian, untuk membuktikan keabsahan data, peneliti 
menggunakan metode triangulasi dimana sumber data berasal dari naskah film bahasa Inggris 
dan Indonesia, dan juga informan. Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa dari 1232 data, 
terdapat 805 data atau 65.34% termasuk ke dalam kalimat pernyataan yang diterjemahkan 
menjadi kalimat pernyataan, 2 data atau 0.16% termasuk dalam kalimat pernyataan yang 
diterjemahkan menjadi kalimat pertanyaan, 10 data atau 0.81% termasuk dalam kalimat 
pernyataan yang diterjemahkan menjadi kalimat perintah, 207 data atau 16.8% termasuk dalam 
kalimat pertanyaan yang diterjemahkan menjadi kalimat pertanyaan, 11 data atau 0.89% 
termasuk dalam kalimat pertanyaan yang diterjemahkan menjadi kalimat pernyataan, 7 data atau 
0.57% termasuk dalam kalimat pertanyaan yang diterjemahkan menjadi kalimat perintah, 185 
data atau 15.02% termasuk dalam kalimat perintah yang diterjemahkan menjadi kalimat 
perintah, 4 data atau 0.32% termasuk dalam kalimat perintah yang diterjemahkan menjadi 
kalimat pernyataan, dan 1 data atau 0.08% termasuk dalam kalimat perintah yang diterjemahkan 
menjadi kalimat pertanyaan. Keakuratan data menunjukkan bahwa 1149 data atau 93.27% 
diterjemahkan secara akurat, 50 data atau 4.06% diterjemahkan secara kurang akurat, dan 33 
data atau 2.67% diterjemahkan secara tidak akurat.  
 





This research aims at (1) classifying the types of sentence in Everest movie and its translation (2) 
describing the accuracy of the subtitling in Everest movie. The type of this research is 
descriptive qualitative research. The data of this study are the declarative, interrogative, and 
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imperative sentences in Everest movie and their translation in Indonesian and the data source are 
movie script of English and Indonesian entitled Everest movie. The researcher uses 
documentation and interview to collect the data. Then, to prove the validity of data, the writer 
uses triangulation where the data sources are from subtitle and its translation, and informant. The 
result of the research shows that from 1232 data, there are 805 data or 65.34% belong to 
declarative sentence is translated into declarative sentence, 2 data or 0.16% belong to declarative 
sentence is translated into interrogative, 10 data or 0.81% belong to declarative sentence is 
translated into imperative sentence, 207 data or 16.8% belong to interrogative sentence is 
translated into interrogative sentence, 11 data or 0.89% belong to interrogative sentence is 
translated into declarative sentence, 7 data or 0.57% belong to interrogative sentence is 
translated into imperative sentence, 185 or 15.02% belong to imperative sentence is translated 
into imperative sentence, 4 data or 0.32% belong to imperative sentence is translated into 
declarative sentence, and 1 datum or 0.08% belongs to imperative sentence is translated into 
interrogative sentence. The accuracy of the data shows that 1149 data or 93.27% are accurate, 50 
data or 4.06% are less accurate, and 33 data or 2.67% are inaccurate. 
  




Subtitling can be defined as the process of providing synchronized captions for film and 
television dialogue (Shuttleworth and Cowie, 1997: 161). Subtitling is a method of translation in 
the conversation of movie, in order to make the people that do not understand about the source 
language, become understand about the message of conversation. Generally, subtitle is written in 
the bottom of screen.  
Sometimes in subtitling the movie, a sentence does not always translated into target 
language with the same type of sentence. The difference types of sentence may appear in 
translating source language (SL) into target language (TL). In the movie entitled Everest, there 
are some sentences that translate into other type of sentence. it can be seen by the following 
examples below: 
The first example: 
SL : What about you, Doug? 
TL : Sekarang kau, Doug. 
In the example above, the type of sentence in source language is translated differently 
into the target language. The datum is interrogative sentence is translated into imperative 
sentence. The sentence “What about you, Doug?” is interrogative sentence. It can be shown by 
the use of question word “what” and ends with question mark. In target language, it is translated 
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into “Sekarang kau, Doug.” which is the speaker’s intention is to command. From the datum 
above, the researcher decides that interrogative sentence is translated into imperative sentence. 
The second example: 
SL  : can you just listen up? 
TL  : Tolong dengarkan! 
The type of source language is interrogative sentence. It is known as interrogative 
sentence because there is question mark in the end of sentence and can be shown by the use of 
(auxiliary + subject) “can you” that indicates it is an interrogative sentence. The type of target 
language is Indonesian imperative sentence. It is known as imperative sentence because only the 
predicate is expressed. The predicate of this sentence is the verb “Tolong”, and the speaker’s 
intention is to command. The accuracy of sentence is less accurate. There is distortion of 
meaning.  
Besides, the translator has to convey the message from source language into target 
language accurately. Accuracy is term used to evaluate the translation to know whether the text 
in source language and text in target language have the same message or not (Nababan, Nuraeni, 
and Sumardiono, 2012: 44). There are three levels of accuracy in translation, they are accurate 
translation, less accurate translation, inaccurate translation. The accurate translation is shown in 
the example below which is taken from Everest movie subtitle as the data source. 
The third example: 
SL : I’ll call you, Helen, in 12 hours when we get to the summit. 
TL : Akan kuhubungi kau 12 jam lagi, Helen, saat kami sudah sampai puncak.  
The translation is clear and accurate. The translation of declarative sentence is translated 
accurately with no distortion of meaning and any deleted word. The rater gives score 3 to the 
sentence above. 
On the other side, the translation belongs to less accurate translation if most of sentence, 
clause, phrase, word are translated accurately, but there is still distortion of meaning. The 
translation belongs to inaccurate translation if the meaning of source language is different with 
the meaning of target language, also there are some word are deleted.  
The aims of this study are to classify the types of sentence in Everest movie and its 
translation and to describe subtitling accuracy of the subtitle.  
According to Catford (1965: 20), “translation is the replacement of textual material in 
one language (SL) by equivalent textual material l in another language (TL)”. According to Nord 
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in Sutopo (2015: 17), defines that translation leads from source language text to a target 
language text which is as close an equivalent as possible and presupposes an understanding of 
the content and style of the original. In other words, translation is transferring meaning from 
source language (SL) into target language (TL). 
Accuracy is term used to evaluate the translation to know whether the text in source 
language and text in target language have the same message or not. There are three levels of 
accuracy namely accurate translation, less accurate translation, and inaccurate translation. 
(Nababan, Nuraeni, and Sumardiono, 2012: 44) 
According to Frank (1972: 220), there are two kinds of English sentences. First is 
English sentence that classified according to number of formal predictions. They are simple 
sentence, compound sentence, complex sentence, and compound-complex sentence. Second is 
English sentence that classified according the types of sentence. They are declarative sentence, 
interrogative sentence, imperative sentence, and exclamatory sentence. 
Declarative sentence is sentence that subject and predicate have normal word order. The 
sentence ends with a period in writing and a drop in pitch in speech. Interrogative sentence is 
sentence that the subject and auxiliary are often reversed, and ends with question mark. 
Imperative sentence is a sentence that only predicate is expressed. Exclamatory sentence is 
sentence begin with an exclamatory phrase consisting of “what” or “how” plus a part of 
predicate. The exclamatory phrase is followed by the subject and the balance of the predicate. 
The movie that the writer observed is Everest. It is a based on true story movie that was 
published on 2015. This movie is directed by Baltasar Kolmakur and written by William 
Nicholson and Simon Beaufoy. 
To measure this study, there are several theories relate to this study, the writer analyzes 
the types of sentence in Everest movie and its translation. The data will be analyzed by using 
Frank’s theory (1972) for the types of sentence, Catford(1965) for translation, and analyze the 
accuracy of subtitling using Nababan’s theory.  
 
2. RESEARCH METHOD 
This research uses descriptive qualitative research method in purpose to identify the 
types of sentence in Everest movie and its translation. Moreover, the research is also conducted 
to describe the accuracy of subtitling in Everest movie. 
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The object of this research is the movie entitled Everest. The data of this research are 
declarative sentence, interrogative sentence, and imperative sentence in Everest movie and their 
translation in Indonesian. The data source are the subtitle of Everest movie and its translation, 
and informant. To make sure the validity of the data, the researcher used triangulation method. 
In analyzing the data, the researcher applies some procedures such as reading Everest 
movie subtitle by comparing the original form and the translation, classifying the types of 
sentence of Everest movie subtitle and its translation, describing the accuracy of the subtitling in 
Everest movie based on Nababan’s theory. 
 
3. RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 
This part consists of research findings and discussions of the types of sentence in Everest movie 
and its translation and the accuracy of translation on it. 
3.1 The Types of Sentence 
There are three types of sentence found in Everest movie. 
3.1.1 Declarative Sentence 
In Everest movie, the researcher found that declarative sentences are 
translated into three types, they are 1) declarative into declarative, 2) declarative 
into interrogative, 3) declarative into imperative.  
1) Declarative Sentence into Declarative Sentence 
The researcher found 805 data or 65.34% of declarative sentence is translated 
into declarative sentence. The detail of the analysis is explained below: 
0014/ ESL1/ETL1/D-D 
SL : It's a little decoration for the mess tent. 
TL : Ini dekorasi kecil untuk tempat makanan. 
The form of source language is declarative sentence. It can be shown 
by the use of (subject + predicate + object) “It’s a little decoration”. This 
sentence is translated into declarative sentence. It is marked by the use (subject 
+ predicate) “Ini dekorasi kecil untuk tempat makan”. The both sentence have 
function to give information. The datum describes that the subtitling belongs to 





2) Declarative Sentence into Interrogative Sentence 
There are 2 data or 0.16% of declarative sentence is translated into 
interrogative sentences. Below is the examples of the analysis process: 
0420/ESL28/ETL27/D-In 
SL : Rob. If I say I will do it, it will be done. 
TL : Rob, jika aku yang memimpin, tak keberatan? 
The type of sentence in source language is declarative sentence. The 
function of this sentence is to explain or to give information. The guide of 
Adventure Consultants, Ang Dorjee tells Rob Hall that he will make it done 
because he has said it. The sentence ends with period. It is translated into 
interrogative because the speaker’s intention is to asking a question. It can be 
shown by the use of question mark in the end of sentence. So, the datum above 
belongs to declarative sentence translated into interrogative sentence. 
3) Declarative Sentence into Imperative Sentence 
There are 10 data or 0.81% of declarative sentence is translated into imperative 
sentence. The analysis is explain below. 
0119/ESL9/ETL9/D-Im 
SL : Need to see all your climbing permit. 
TL : Perlihatkan izin pendakian kalian. 
The sentence in source language is declarative sentence. In this scene, 
Rob, the leader of Adventure Consultants tells to the member that the staff in 
Everest wants to see their climbing permit, so they can pass. This sentence is 
translated into imperative sentence. It is marked by the verb “Perlihatkan…” 
in the beginning of the sentence. It means that the speaker’s intention in the 
target language is command. From the datum, it can be seen that the datum 
belongs to declarative sentence is translated into imperative sentence. 
3.1.2 Interrogative Sentence 
In Everest movie, the researcher found that interrogative sentences are 
translated into three types, they are 1) interrogative into interrogative, 2) 
interrogative into declarative, 3) interrogative into imperative.  
1) Interrogative Sentence into Interrogative Sentence 
7 
 
The researcher found 207 data or 16.80% belongs to interrogative 
sentence is translated into interrogative sentence. The analysis process is 
explained below: 
0279/ESL19/ETL19/In-In 
SL : Where are you? 
TL : Kau di mana? 
The sentences above are the type of sentence of the source language 
and its translation are interrogative sentence. The sentence in the source 
language is marked by the use of question word “where” in sentence “where 
are you?” and ends with question mark. It is translated into “Kau di mana?” 
which belongs to interrogative sentence. The speaker’s intention in the target 
language is asking a question. The researcher decides that the subtitling 
belongs to interrogative sentence is translated into interrogative sentence. 
2) Interrogative Sentence into Declarative Sentence 
The researcher found 11 data or 0.89% belongs to interrogative 
sentence is translated into declarative sentence. The analysis process is 
explained below: 
0077/ESL7/ETL7/In-D 
SL : Ain’t that the truth? 
TL : Itulah kenyataanya. 
The datum above is the type of sentence in the source language and the 
sentence in target language are different. It can be shown that interrogative 
sentence is translated into declarative sentence. In the source language, the 
speaker’s intention is to asking question and it is marked by the use of question 
mark in the end of sentence. It is translated into “Itulah kenyataannya” which 
is type of sentence is declarative sentence. From the analysis above, the 
researcher makes the conclusion that the subtitling belongs to interrogative 
sentence is translated declarative sentence. 
3) Interrogative Sentence into Imperative Sentence 
There are 7 data or 0.57% belongs to interrogative sentence is 
translated into imperative sentence. The analysis process is explained below: 
0001/ESL1/ETL1/In-Im 
SL : Can you just listen up? 
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TL : Tolong dengarkan. 
The sentences above are interrogative sentence in the source language 
is translated into Indonesian imperative sentence. The sentence in the source 
language is interrogative sentence. It is marked with the use of (auxiliary + 
subject) “Can + you” and the intention is to asking a question. In the target 
language, the sentence is translated into imperative sentence by the use of verb 
“Tolong”. It means that the speaker’s intention is to asking someone to do 
something. From the datum above, it can be seen that the subtitling belongs to 
interrogative sentence is translated into imperative sentence. 
3.1.3 Imperative Sentence 
The researcher found that imperative sentence in Everest movie is 
translated into three types of sentence, 1) imperative into imperative, 2) imperative 
into declarative, 3) imperative into interrogative. 
1) Imperative Sentence into Imperative Sentence 
The researcher found 185 of 1232 data or 15.02% that belong to 
Imperative sentence is translated into imperative sentence. The analysis is 
explained below:  
0502/ESL33/ETL32/Im-Im 
SL : Tell ‘em about the kids 
TL : Ceritakan padanya tentang anak-anakmu. 
The both sentence in target language and its translation are imperative 
sentence. In the source language, the sentence is marked by the use of (Verb) 
“Tell” in the beginning of sentence which is translated into “Ceritakan”. The 
intention of speaker is to command, so based on the analysis, the datum above 
belongs to imperative sentence is translated into imperative. 
2) Imperative Sentence into Declarative Sentence 
There are 4 data or 0.32% of imperative sentence is translated into 
declarative sentence. The analysis is explained below:  
0891/ESL54/ETL53/Im-D 
SL : Round the corner. 
TL : Kita akan bergerak ke arah pojokan. 
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This datum is the example of imperative sentence is translated into 
declarative sentence. The sentence “Round the corner” is imperative sentence. 
It is marked because only verb “Round” is expressed and regardless of person. 
Then the sentence is translated into Indonesian as “Kita akan bergerak ke arah 
pojokan”. This sentence is declarative sentence and it is marked by the use of 
“Subject + Auxiliary + Predicate” (Kita akan bergerak). The speaker’s 
intention is to give information. 
3) Imperative Sentence into Interrogative Sentence 
The researcher only found 1 datum or 0.08% from 1232 data that 
belongs to imperative sentence is translated into interrogative sentence.  
1212/ESL71/ETL70/Im-In 
SL : Army 45, keep updating. 
TL : RB45, apa kabar terbaru? 
The sentence in source language is imperative sentence. It can be 
shown with only predicate that expressed. This sentence is used to command 
someone. The imperative sentence is translated into interrogative sentence in 
target language. It is marked by the use of the question word “apa…” and the 
use of question mark. Based on the analysis above, the datum belongs to 
imperative sentence translated into interrogative sentence. 
3.2 The Accuracy of Subtitling in Everest Movie 
From 1232 data, the researcher divided the accuracy into three indicators, they are 
accurate, less accurate, inaccurate. Then it is elaborated as follows: 
a. Accurate 
The translation result can be called as accurate if word meaning, 
technical term, phrase, clause, sentence or source language text are transferred 
accurately to the target language; there is no distortion of meaning.  
0204/ESL14/ETL14/D-D 
SL : They were gonna send a journalist up the hill and asked me if I was 
interested. 
TL : Mereka ingin kirim wartawan ke bukit dan bertanya apakah aku tertarik. 
The data above is accurate, the sentence “They were gonna send a 
journalist up the hill and asked me if I was interested” is translated accurately 
into “Mereka ingin kirim wartawan ke bukit dan bertanya apakah aku 
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tertarik.”. The sentence does not have distortion of meaning. This sentence 
belongs to accurate translation and the rater gives score 3. 
b. Less Accurate 
Translation can be said as less accurate if the most of word meaning, 
technical term, phrase, clause, sentence or language text have been transferred 
accurately to the target language. But, there are still distortions of meaning or 
double meaning or there is meaning that is deleted, which is disrupting the unity 
of meaning. 
0300/ESL21/ETL20/D-D 
SL : Just, he never calls. 
TL : Jarang sekali menelepon. 
In datum number 0355, the sentence “Just, he never calls” is translated 
into “Jarang sekali menelepon” in target language. There is a distortion of 
meaning in this datum. The word “never” is translated into “jarang”. It should 
be translated into “tidak pernah”. It makes the rater gives the score 2 to this 
datum. 
c. Inaccurate  
Inaccurate translation means that word meaning, technical terms, phrase, 
clause, sentence or source language text transferred inaccurately to the target 
language or deleted. 
0473/ESL31/ETL30/D-D 
SL : You better sleep now buddy. 
TL : Kau tak bisa pergi sekarang teman. 
The datum above belongs to inaccurate because the sentence “You better 
sleep now buddy” is translated inaccurately into “Kau tak bisa pergi sekarang 
teman”. The sentence “you better sleep now, buddy” should be translated into 
“Kau lebih baik tidur sekarang kawan”. So, the rater gives score 1. 
The previous study conducted by Hardika shows that the writer finds that there are 
two types of imperative sentence in Iron Man 3 movie, namely: positive imperative 
sentence, and negative imperative sentence. First, positive imperative sentences, consisting 
165 data or 84.62%. Second negative imperative sentence consisting 30 data or 15.38%. 
Third, the researcher found that from 195 data, there 175 data or 89.74% belong to 
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equivalent subtitling and 20 data or 10.26% belong to non equivalent subtitling. The 
correlation between this research with previous research is that both of the study have 
similarity in type of research that is descriptive qualitative research. While the difference is 
found in the data. The data of previous research is only imperative sentence, whereas the 
data of this study are declarative, interrogative, and imperative sentence. 
The first research finding presents that there are types of sentence in source 
language, namely: declarative sentence, interrogative sentence, imperative sentence. The 
sentences are translated into each type of sentence, namely: declarative sentence, 
interrogative sentence, and imperative sentence. The second research finding proves that 
there are three level of accuracy. They are accurate, less accurate, and inaccurate which 
have each qualitative parameter. The first research proves theory of Frank (1972) about 
types of sentence and Catford (1965) about translation. Then second research finding 
proves theory by Nababan, Nuraeni, and Sumardiono (2012) about translation accuracy. 
 
4 CONCLUSION 
After discussing and analyzing the data, the researcher draws the conclusion of this 
research. based on the analysis of findings of the data, the researcher concludes that There are 
1232 data which is analyzed by the researcher. There are 805 data (65.34%) belong to 
declarative sentence is translated into declarative sentence, 2 data (0.16%) belong to declarative 
sentence is translated into interrogative sentence, 10 data (0.81%) belong to declarative sentence 
is translated into imperative sentence. Then, 207 data (16.8%) belong to interrogative sentence is 
translated into interrogative sentence, 11 data (0.89%) belong to interrogative sentence is 
translated into declarative sentence, 7 data (0.57%) belong to interrogative sentence is translated 
into imperative sentence. There are 185 (15.02%) belong to imperative sentence is translated 
into imperative sentence, 4 data (0.32%) belong to imperative sentence is translated into 
declarative sentence, and there is only 1 datum (0.08%) belongs to imperative sentence is 
translated into interrogative sentence. 
The writer also finds from 1232 data, 1149 data or 93.27% are accurate, 50 data or 






This research paper is wholly dedicated to Allah SWT, his beloved father, mother, brothers, and 
all of his beloved friends. 
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